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1. BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ ÉS RENDELTETÉS
Működés közben a kapu semmilyen körülmények között sem akadályozhatja a nyilvános utakat és utakat (közterület).
A kapunyitó telepítése vagy karbantartása során tilos ékszert, gyűrűt, órát vagy laza ruházatot viselni. Viseljen és használjon megfelelő védőruházatot 
(védőcipőt, megfelelő munkaruhát, védősisakot, munkakesztyűt, védőszemüveget) az adott munkához. Csak jóváhagyott munkaeszközöket (szerszámokat, 
létrákat stb.) használjon.
A beszorulás okozta súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében távolítsa el a kapura szerelt összes reteszelőeszközt, hogy megakadályozza a kapu 
károsodását.
A telepítés, karbantartás, javítás vagy a burkolatok eltávolítása előtt válassza le a rendszert az elektromos hálózatról. A hálózati áramellátáshoz leválasztó 
eszközt kell biztosítani (tartósan bekötött telepítés) a minden pólusú leválasztás garantálására (leválasztó kapcsolóval vagy külön biztosítékkal). Valamint, 
ha van ilyen, a tartalék akkumulátort is csatlakoztatni kell. A javításokat és az elektromos szerelést csak szakképzett villanyszerelő végezheti. Vészleállító 
gombot kell felszerelni vészhelyzet esetére a kockázatértékelés alapján. 
 
A meghajtott rész nyitó mozgása miatti beszorulás elkerülése érdekében tartsa be az EN 13241, EN12604, EN 12453 szabványoknak megfelelő biztonsági 
távolságokat és/vagy használjon biztonsági eszközöket (pl. biztonsági él).
A meghajtási rendszer biztonsági funkciójának tesztelését legalább havonta egyszer ajánlott elvégezni. Lásd a kapurendszer alkatrészeinek gyártói utasítá-
sait is.
Gyakran ellenőrizze a telepítést kiegyensúlyozatlanság szempontjából, ahol alkalmazható, valamint a kábelek és a rögzítés kopásának vagy sérülésének 
jeleit. Ne használja, ha javításra vagy beállításra van szükség (lásd és kövesse a kapu gyártójának utasításait).
A figyelmeztető táblákat jól látható helyeken kell elhelyezni.
Soha ne indítson el sérült meghajtást.
A kézi kioldást csak a meghajtás kioldásához használja, és – ha lehetséges – CSAK akkor, amikor a kapu zárva van. A vészhelyzeti kézi kioldás 
működtetése a kapu ellenőrizetlen mozgásához vezethet, ami súlyos sérülést vagy halált okozhat.
A zárás időzítő (TTC) funkció és a myQ okostelefon-vezérlő alkalmazás a kapu felügyelet nélküli működtetésének példái.
Bármely olyan eszköz vagy funkció, amely lehetővé teszi a kapu bezárását anélkül, hogy a kapu látóterében lenne, felügyelet nélküli nyitásnak/zárásnak 
minősül.
A zárás időzítő (TTC) funkció, a myQ okostelefon-vezérlő és minden más myQ eszköz CSAK akkor aktiválható, ha Liftmasters fotocellák vannak telepítve (a 
TTC csak zárási irányban működik).
A myQ okostelefon-vezérlőhöz és minden más myQ eszközhöz fotocellák szükségesek NYITÁS és ZÁRÁS irányban.
A kaput csak a kapu közvetlen látóterében szabad működtetni.

A hibás alkatrészeket csak eredeti alkatrészekre cserélheti szakképzett szakember. Ugyanez vonatkozik a meghajtó tápkábelére is, amelyet csak az eredeti-
leg szállítottal megegyező típusúra szabad cserélni.
Gondosan olvassa el a kézikönyvben található utasításokat a termék szállítása, a házon belüli kezelés, a telepítés, az üzemeltetés, a karbantartás, a teszte-
lés, a hibaelhárítás, a javítás, a szétszerelés és az ártalmatlanítás során történő kezelésére vonatkozóan.
A felhasználónak joga van ingyenesen kérni a használati utasítást papír alapú formában.

Rendeltetésszerű használat
A lengőkapu-meghajtást kizárólag lakossági, nem kereskedelmi szektorban használható, könnyen kezelhető lengőkapuk működtetésére tervezték és tesztel-
ték. A kapukra vonatkozó specifikációkat az EN12604 szabvány mechanikai követelményei határozzák meg.
A megengedett maximális kapuméretet és a maximális súlyt nem szabad túllépni. A kapunak kézzel simán kell nyílnia és záródnia. A meghajtást olyan 
kapukon használja, amelyek megfelelnek a vonatkozó szabványoknak és irányelveknek. Ajtó- vagy kapupanelek használatakor figyelembe kell venni a szél-
terhelés regionális körülményeit. EN13241. A kapu és a meghajtás kombinációjára vonatkozóan tartsa be a gyártó előírásait. Az EN13241 szabvány szerinti 
lehetséges veszélyeket a vonatkozó utasításoknak megfelelően kell megtervezni és beszerelni. Ezt a kapumechanizmust a vonatkozó biztonsági szabályok-
nak megfelelően kell telepíteni és üzemeltetni.

Nem rendeltetésszerű használat
Nem folyamatos üzemre és kereskedelmi alkalmazásokban való használatra készült. A meghajtórendszer konstrukciója nem a gyártó specifikációján kívüli 
kapuk működtetésére szolgál. Nem engedélyezett dőlésszögű/lejtős kapukon. A meghajtást tilos fejjel lefelé felszerelni. A meghajtórendszer bármilyen nem 
megfelelő használata növelheti a balesetveszélyt. A gyártó nem vállal felelősséget az ilyen használatért. Ennél a meghajtásnál az automatizált kapuknak 
meg kell felelniük a jelenlegi, érvényes nemzetközi és országspecifikus/helyi szabványoknak, irányelveknek és előírásoknak (EU: EN 13241, EN12604, EN 
12453).
Csak LiftMaster és jóváhagyott tartozékok csatlakoztathatók a meghajtáshoz. A helytelen telepítés és/vagy az alábbi utasítások be nem tartása súlyos 
személyi sérülést vagy anyagi kárt okozhat. A nyilvános területeken található, csak erőkorlátozással rendelkező kapurendszerek csak teljes felügyelet mellett 
üzemeltethetők. További biztonsági eszközöket kell figyelembe venni az EN 12453 szabványnak megfelelően.

Rendeltetésszerű használati terület
A meghajtást tilos robbanásveszélyes területeken, rendkívül sós levegőn vagy agresszív légkörben használni. A kapu nem lehet része tűzvédelmi rends-
zernek, menekülési útvonalnak vagy vészkijáratnak, amely tűz esetén automatikusan bezárja a kaput. A helyi építési előírásokat be kell tartani. Nem 
rendeltetésszerű használatból eredő károk esetén a gyártó garanciája megszűnik hibás alkatrészekkel történő használat, a meghajtáson jogosulatlan változ-
tatások, a meghajtás és alkatrészeinek módosításai miatt.

Szállítás, tárolás és szétszerelés
Kezelés és szállítás során vegye figyelembe a hajtásrendszer mindenkori súlyát; ha a tömeg meghaladja a 20 kg-ot, akkor kezelőeszközöket, például horgo-
kat és köteleket kell használni.
A hajtást a következőképpen kell tárolni: (Ennek elmulasztása károsodást okozhat):
• zárt, száraz és zárt helyiségekben, nedvességtől védve
• Tárolási hőmérséklet –25 °C és +65 °C között
• Felborulás ellen biztosítva, és akadálytalan közlekedést biztosítva
 
A kapunyitó és tartozékainak leszerelését vagy üzemen kívül helyezését csak szakképzett szakember végezheti. Be kell tartani a figyelmeztetéseket és az 
általános munkahelyi irányelveket, mivel súlyos sérülést vagy halált okozhat. Viseljen megfelelő munkaruházatot a biztonság érdekében (ruházat, védősze-
müveg, védősisak, kesztyű).
• 	 Áramütés veszélye
Az élő alkatrészekkel való érintkezés sérülést vagy halált okozhat. Az elektromos alkatrészeken végzett minden munkát szakképzett villanyszerelőnek kell 
elvégeznie. A tápellátást le kell választani, és ellenőrizni kell, ha nincs feszültség alatt, győződjön meg arról, hogy a visszakapcsolás nem megengedett.
• 	 Leesésveszély (alkatrészek)
A hibás szerszámok, a hibás vagy nedves létrák és a szétszerelt egység alkatrészei súlyos vagy halálos baleseteket okozhatnak.

Leszereléskor vagy szétszereléskor a meghajtást és tartozékait le kell választani az áramellátásról.
1. Húzza ki a fő csatlakozódugót a konnektorból, majd ellenőrizze, hogy nincs-e feszültség.
2. A szétszerelést fordított sorrendben végezze az összeszereléssel, minden biztonsági utasítás betartásával.











































sr 3/21 

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Uverite se da se izbegava zaglavljivanje između pogonskog dela i okolnih fiksnih delova usled otvaranja pogonskog dela poštujući date bezbednosne udalje-
nosti u skladu sa EN 13241, EN12604, EN 12453 i/ili pomoću sigurnosnih uređaja (npr. sigurnosna ivica).
Preporučuje se testiranje bezbednosne funkcije pogonskog sistema najmanje jednom mesečno. Pogledajte i uputstva proizvođača komponenti sistema 
kapije.
Često proveravajte instalaciju da li ima neravnoteže gde je to primenljivo i znakova habanja ili oštećenja kablova i montaže. Ne koristite ako je potrebna 
popravka ili podešavanje (pogledajte i pratite uputstva proizvođača vrata).
Znakovi upozorenja treba da budu postavljeni na jasno vidljivim mestima.
Nikada ne pokrećite oštećeni pogon.
Koristite ručno otpuštanje samo da biste isključili pogon i – ako je moguće – SAMO kada je kapija zatvorena. Rad sa hitnim ručnim otpuštanjem može doves-
ti do nekontrolisanog kretanja kapije, što može dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.
Funkcija tajmera za zatvaranje (TTC), aplikacija myQ Smartphone Control, su primeri rada kapije bez nadzora.
Bilo koji uređaj ili funkcija koja omogućava zatvaranje kapije, a da nije u vidnoj liniji kapije, smatra se nenaručnim otvaranjem/zatvaranjem.
Funkcija tajmera za zatvaranje (TTC), myQ kontrola pametnim telefonom i svi drugi myQ uređaji mogu se aktivirati SAMO kada su instalirani Liftmaster foto-
oči (TTC radi samo u smeru zatvaranja).
Za myQ kontrolu pametnim telefonom i sve druge myQ uređaje, foto-oči su potrebne u smeru OTVARANJA i ZATVARANJA.
Kapijom se sme upravljati samo u direktnoj vidnoj liniji kapije. 

Neispravne delove može zameniti samo kvalifikovani tehničar originalnim rezervnim delovima. Isto važi i za kabl za napajanje ovog pogona, koji treba zame-
niti samo istog tipa kao što je originalno isporučen.
Pažljivo pročitajte uputstva u uputstvu za rukovanje proizvodom tokom transporta, rukovanja u kući, instalacije, rada, održavanja, testiranja, rešavanja pro-
blema, popravki, demontaže i odlaganja.
Korisnik ima pravo da besplatno zahteva uputstvo za upotrebu u papirnom obliku.

Namena
Pogon za okretne kapije je isključivo projektovan i testiran za rad glatko okretnih kapija u stambenom, nekomercijalnom sektoru. Specifika-
cije za kapije su definisane mehaničkim zahtevima prema EN12604.
Maksimalna dozvoljena veličina kapije i maksimalna težina ne smeju se prekoračiti. Kapija se mora glatko otvarati i zatvarati ručno. Koristite 
pogon na kapijama koje ispunjavaju važeće standarde i smernice. Prilikom korišćenja panela vrata ili kapije moraju se uzeti u obzir regio-
nalni uslovi opterećenja vetrom EU: EN13241 / GB
Poštujte specifikacije proizvođača u vezi sa kombinacijom vrata i pogona. Moguće opasnosti u smislu EU: EN13241 treba izbeći projekt-
ovanjem i ugradnjom vrata/kapije u skladu sa odgovarajućim uputstvima. Ovaj mehanizam kapije mora biti instaliran i korišćen u skladu sa 
odgovarajućim bezbednosnim pravilima.

Nepravilna upotreba
Nije namenjen za kontinuirani rad i upotrebu u komercijalnim svrhama. Konstrukcija pogonskog sistema nije projektovana za rad kapija van 
specifikacija proizvođača. Nije dozvoljeno na kapijama koje se kreću sa nagibom/padom. Nije dozvoljeno montirati pogon naopačke.
Svaka nepravilna upotreba pogonskog sistema može povećati rizik od nesreća. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za takvu 
upotrebu. Sa ovim pogonom, automatizovane kapije moraju biti u skladu sa važećim međunarodnim i specifičnim za zemlju/lokalnim stan-
dardima, smernicama i propisima (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453). Samo LiftMaster i odobrena dodatna oprema mogu se povezati sa 
pogonom. Nepravilna instalacija i/ili nepoštovanje sledećih uputstava može dovesti do ozbiljnih povreda ili materijalne štete.
Sistemi kapija koji se nalaze u javnim prostorima i imaju samo ograničenje sile mogu se koristiti samo pod punim nadzorom. Treba razmo-
triti dodatne bezbednosne uređaje u skladu sa EN 12453.

Namenjena upotreba u području
Pogon se ne sme koristiti u potencijalno eksplozivnim područjima, u izuzetno slanom vazduhu ili u agresivnoj atmosferi. Kapija ne sme 
biti deo sistema zaštite od požara, puta za bekstvo ili izlaza za slučaj opasnosti koji automatski zatvara kapiju u slučaju požara. Moraju se 
poštovati lokalni građevinski propisi. U slučaju oštećenja nastalog drugom i nenamenskom upotrebom, garancija proizvođača ističe zbog 
upotrebe sa neispravnim delovima, neovlašćenih izmena na pogonu, modifikacija pogona i njegovih komponenti. 

Transport, skladištenje i demontaža
Prilikom rukovanja i transporta, uzmite u obzir odgovarajuću težinu pogonskog sistema; ako je masa veća od 20 kg, treba koristiti opremu 
za rukovanje kao što su kuke i konopci

Pogon mora biti skladišten na sledeći način: (Nepoštovanje može dovesti do oštećenja):
• u zatvorenim i suvim prostorijama, zaštićeno od vlage
• Temperatura skladištenja od –25 °C do +65 °C
• Obezbeđeno od pada i omogućava nesmetan prolaz

Deaktiviranje ili demontažu otvarača kapije i njegove dodatne opreme sme da izvrši samo kvalifikovani stručnjak. Mora se poštovati upo-
zorenja i opšte smernice za radno mesto, jer može doći do ozbiljnih povreda ili smrti. Nosite odgovarajuću radnu odeću radi bezbednosti 
(odeća, zaštitne naočare, zaštitna kaciga, rukavice)
• Opasnost od električne struje
Svaki kontakt sa delovima pod naponom može prouzrokovati povrede ili smrt. Sve radove na električnim komponentama mora obaviti kvali-
fikovani električar. Napajanje mora biti isključeno i provereno, a ako nije pod naponom, osigurajte da ponovno uključivanje nije dozvoljeno.
• Opasnost od pada (delovi)
Ozbiljne ili smrtonosne nesreće mogu se dogoditi zbog neispravnog alata, neispravnih ili vlažnih merdevina i delova rastavljene jedinice.

Prilikom deaktivacije ili demontaže, pogon i njegova dodatna oprema moraju biti isključeni iz bilo kakvog izvora napajanja.
1. Izvucite glavni utikač iz utičnice, a zatim proverite da li nema napona.
2. Rastavljanje se vrši obrnutim redosledom od sklapanja, poštujući sva bezbednosna uputstva.
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Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e in particolare le precauzioni. I seguenti simboli sono posti davanti alle istruzioni per evitare lesioni personali o danni alle cose. Leggere 
attentamente queste istruzioni.
Informazioni su questo manuale - Manuale originale
Queste istruzioni sono le istruzioni per l'uso originali secondo la direttiva macchine 2006/42 CE. Il manuale di istruzioni deve essere letto attentamente per comprendere le informazioni import-
anti sul prodotto. Prestare attenzione agli avvisi di sicurezza e alle avvertenze. Conservare il manuale in un luogo sicuro per future consultazioni e renderlo disponibile a tutte le persone per 
l'ispezione, l'assistenza, la manutenzione e la riparazione. Dopo l'installazione consegnare la documentazione completa al responsabile/proprietario. 
Simboli di avvertenza
Il simbolo di avvertenza generale indica un pericolo che può causare lesioni o morte. Nella sezione di testo vengono utilizzati i simboli di avvertenza generale come descritto 
di seguito 
 
 
 
 
 
 
 
 

INFORMAZIONE IMPORTANTE!
Questa procedura è richiesta anche per gli impianti privati (nuovi o adattati a un cancello azionato manualmente).
Il presente manuale di installazione e funzionamento deve essere conservato dall'utente.
•	 Il produttore non si assume alcuna responsabilità/reclamo di garanzia derivante da un utilizzo diverso da quello previsto e dopo la scadenza della garanzia.
•	 Il rimedio legale è l'unica responsabilità per tutti i diritti associati
•	 Rispettare e seguire le istruzioni del produttore del cancello
NOTA: Osservare il manuale di installazione e funzionamento
•	 Monitorare sempre il funzionamento del sistema e in caso di malfunzionamento eliminarne immediatamente la causa.
•	 Eseguire un'ispezione annuale del sistema. Chiama uno specialista.
•	 Le distanze di sicurezza tra l'anta del cancello e l'ambiente devono essere rispettate secondo le norme vigenti.
•	 L'operatore può essere installato solo su ante stabili e rigide. Le ante del cancello non devono piegarsi o torcersi durante l'apertura e la chiusura.
•	 Assicurarsi che le cerniere dell'anta siano installate e funzionino correttamente e non creino ostacoli.
•	 È severamente vietata l'installazione di due operatori sulla stessa anta.
•	 Per il rispetto delle misure di protezione della salute umana, osservare i requisiti corrispondenti delle normative locali e nazionali che devono essere osservate.		
	 Utilizzato quando si contattano altre persone, inclusi dipendenti, fornitori e clienti (ad esempio distanza di sicurezza, obbligo di mascherina, ecc.).
•	 Informazioni precise possono essere richieste dalle autorità locali.
•	 La mancanza di manutenzione comporta un funzionamento non sicuro.
ATTENZIONE: importanti istruzioni di sicurezza. Seguire tutte le istruzioni poiché un'installazione non corretta può causare gravi lesioni.
L'apriporta è soggetto alla Direttiva Macchine 2006/42/CE ed è stato progettato secondo lo stato dell'arte e le norme tecniche riconosciute.
L'operatore è dotato di un ricevitore radio. Vengono inoltre descritti gli accessori opzionali che possono essere utilizzati. 
L'installazione e lo smontaggio dell'operatore possono essere eseguiti solo da un installatore/specialista qualificato
Qualificazione di un installatore competente
Solo una corretta installazione e manutenzione da parte di un installatore competente (specialista) / di un'azienda competente, in conformità alle istruzioni, può comprendere 
e garantire il funzionamento sicuro e previsto dell'impianto. Lo specialista è colui che, sulla base della sua formazione tecnica e della sua esperienza, possiede sufficienti cono-
scenze nel campo dei cancelli motorizzati e inoltre conosce le normative statali in materia di sicurezza sul lavoro e le regole della tecnica generalmente riconosciute, in misura 
tale da essere in grado di valutare le condizioni di funzionamento sicuro dei cancelli motorizzati secondo EN 13241, 12604, 12453).

L'installatore deve comprendere quanto segue:
Prima di installare l'azionamento, verificare che la parte condotta sia in buone condizioni meccaniche, che si apra e si chiuda correttamente e che, se applicabile, sia corretta-
mente bilanciata. Prima del primo utilizzo e almeno una volta all'anno, uno specialista deve ispezionare il cancello elettrico per verificarne le condizioni di sicurezza. Dopo 
l'installazione, l'installatore deve assicurarsi che il meccanismo sia regolato correttamente e che il sistema di protezione e l'eventuale sblocco manuale funzionino correttamen-
te (UE: EN 13241, EN12604, EN 12453.
È necessario effettuare una manutenzione e un'ispezione regolari secondo le norme. L'installatore deve istruire gli altri utenti sul funzionamento sicuro del sistema di aziona-
mento.
Dopo l'installazione corretta del sistema di azionamento, l'installatore responsabile, ai sensi della Direttiva Macchine UE 2006/42/CE, deve rilasciare la dichiarazione di 
conformità per il sistema del cancello. L'etichetta con il marchio CE deve essere applicata al sistema del cancello. Questo è obbligatorio anche nel processo di retrofit su un 
cancello ad azionamento manuale. Inoltre, è necessario consegnare la documentazione e un registro di ispezione.
Possono sussistere pericoli (con conseguenti lesioni gravi o morte) a livello dell'impianto meccanico, elettrico o dei bordi di chiusura del cancello dovuti a schiacciamento o 
punti d'impatto:
• Guasto strutturale, anta, cerniere, fissaggi, fermi di corsa, carico del vento
• Schiacciamento, zona cerniera, sotto il cancello, distanza di sicurezza su oggetto fisso
• Guasto elettrico (Controllo – guasti nei sistemi di sicurezza)
• Impatto, area spazzata, mantenimento in posizione, limitazione della forza, rilevamento della presenza
È necessario adottare misure idonee a garantire il funzionamento sicuro del sistema di chiusura secondo le norme. (Per maggiori dettagli consultare e seguire le istruzioni del 
produttore del cancello).
Dopo l'installazione deve essere effettuato un test finale della piena funzionalità del sistema e dei dispositivi di sicurezza e tutti gli utenti devono essere istruiti sul funziona-
mento e sull'azionamento dell'operatore del cancello a battente.
In caso di modifiche al sistema, è necessario considerare un dispositivo di sicurezza aggiuntivo (costa di sicurezza, ecc.) in conformità alla norma. È importante assicurarsi che 
il cancello funzioni sempre senza problemi. I cancelli che si bloccano o si inceppano devono essere riparati immediatamente. Affidare la riparazione del cancello a un tecnico 
qualificato e non tentare mai di ripararlo da soli.
La protezione completa contro il rischio di schiacciamento o intrappolamento deve funzionare immediatamente quando vengono installati i bracci di azionamento.
Questo dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o con mancanza di esperienza o cono-
scenza, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso del dispositivo. Se necessario, le apparecchia-
ture di controllo DEVONO essere montate in vista del cancello e fuori dalla portata dei bambini. I bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino con il 
dispositivo. Non permettere ai bambini di azionare i pulsanti o il telecomando. L'uso improprio del sistema di azionamento del cancello può provocare lesioni gravi.
I bambini non possono giocare nelle vicinanze del cancello.
I sistemi di cancelli devono soddisfare i limiti di forza previsti dalle norme UE: EN 12453, EN 60335-2-103.
L'installazione e il cablaggio devono essere conformi alle norme locali in materia di edilizia e di installazione elettrica. I cavi di alimentazione devono essere collegati esclusi-
vamente a un'alimentazione correttamente messa a terra.
Durante il funzionamento, il cancello non deve in nessun caso ostruire percorsi e strade pubblici (area pubblica).

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Simbolo di PERICOLO Simbolo di AVVERTENZA Simbolo di CAUZIONE Simbolo di ATTENZIONE

                                   

Indica un pericolo che può causare 
direttamente la morte o gravi lesioni.

Indica un pericolo che può causare 
morte o lesioni gravi.

Indica un pericolo che può portare al 
danneggiamento o alla distruzione del 
prodotto.

Indica un pericolo che può portare al 
danneggiamento o alla distruzione del 
prodotto.

PERICOLO ATTENZIONE ATTENZIONEATTENZIONE
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Durante l‘installazione o la manutenzione di un apricancello, non indossare gioielli, anelli, orologi o abiti larghi. Indossare e utilizzare indumenti di sicurezza adeguati (scarpe 
antinfortunistiche, abiti da lavoro adeguati, casco di sicurezza, guanti da lavoro, occhiali di sicurezza) per il lavoro da svolgere. Utilizzare solo attrezzature di lavoro omologate 
(utensili, scale, ecc.).
Per evitare gravi lesioni personali dovute a intrappolamenti, rimuovere qualsiasi dispositivo di bloccaggio montato sul cancello per evitare danni al cancello stesso.
Prima dell‘installazione, della manutenzione, delle riparazioni o della rimozione delle coperture, scollegare l‘alimentazione elettrica del sistema. È necessario prevedere un 
dispositivo di sezionamento sulla rete di alimentazione (installazione cablata in modo permanente) per garantire la disconnessione onnipolare (interruttore di isolamento o 
tramite fusibile separato). E anche, se disponibile, il collegamento della batteria di riserva. Le riparazioni e le installazioni elettriche possono essere eseguite solo da un elettri-
cista autorizzato. Il pulsante di arresto di emergenza deve essere installato in caso di emergenza in base alla valutazione dei rischi. 
 
Assicurarsi che l'intrappolamento tra la parte azionata e le parti fisse circostanti dovuto al movimento di apertura della parte azionata sia evitato rispettando le distanze di 
sicurezza indicate in conformità con EN 13241, EN12604, EN 12453 e/o con dispositivi di sicurezza (ad esempio bordo di sicurezza).
Si raccomanda di verificare la funzione di sicurezza del sistema di azionamento almeno una volta al mese. Fare riferimento anche alle istruzioni del produttore dei componen-
ti del sistema di chiusura.
Esaminare frequentemente l'installazione per individuare eventuali squilibri e segni di usura o danni ai cavi e al montaggio. Non utilizzare se è necessaria la riparazione o la 
regolazione (vedere e seguire le istruzioni del produttore della porta)
I cartelli di avvertimento devono essere posizionati in punti ben visibili.
Non avviare mai un azionamento danneggiato.
Utilizzare lo sblocco manuale solo per disinserire l'automazione e, se possibile, SOLO a cancello chiuso. L'azionamento dello sblocco manuale di emergenza può dare luogo a 
movimenti incontrollati del cancello, con conseguenti lesioni gravi o morte.
La funzione Timer-to-Close (TTC) e l'app myQ Smartphone Control sono esempi di funzionamento del cancello senza supervisione.
Qualsiasi dispositivo o caratteristica che consenta al cancello di chiudersi senza trovarsi nel campo visivo del cancello stesso è considerato apertura/chiusura non presidiata.
La funzione Timer-to-Close (TTC), il controllo tramite smartphone myQ e tutti gli altri dispositivi myQ possono essere attivati SOLO quando sono installate le fotocellule 
Liftmasters (il TTC funziona solo in direzione di chiusura). 
Per il controllo dello smartphone myQ e per qualsiasi altro dispositivo myQ sono necessari sensori fotoelettrici nelle direzioni APERTURA e CHIUSURA.
Il cancello deve essere azionato solo nella linea visiva diretta del cancello.

Le parti difettose possono essere sostituite solo con ricambi originali da un tecnico qualificato; lo stesso vale per il cavo di alimentazione di questa unità: deve essere sostituito 
solo con lo stesso tipo di quello fornito originariamente.
Leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale per la movimentazione del prodotto durante il trasporto, la movimentazione interna, l'installazione, il funzionamen-
to, la manutenzione e il collaudo. risoluzione dei problemi, riparazioni, smontaggio e smaltimento.
L'utente ha il diritto di richiedere gratuitamente le istruzioni per l'uso in formato cartaceo.

Uso previsto
L'automazione per cancelli a battente è progettata e testata esclusivamente per l'azionamento di cancelli a battente scorrevoli nel settore residenziale e non commerciale. Le 
specifiche per i cancelli sono definite nei requisiti meccanici secondo EN12604.
Le dimensioni massime consentite del cancello e il peso massimo non devono essere superati. Il cancello deve aprirsi e chiudersi agevolmente a mano. Utilizzare l'operatore 
su cancelli conformi alle norme e alle direttive vigenti. Quando si utilizzano pannelli per porte o cancelli, è necessario tenere conto delle condizioni regionali dei carichi del 
vento. EU: EN13241 / GB
Osservare le specifiche del produttore relative alla combinazione di porta e operatore. I possibili pericoli ai sensi della norma UE: EN13241 devono essere evitati progettando e 
installando la porta/il cancello secondo le istruzioni pertinenti. Il meccanismo del cancello deve essere installato e azionato in conformità alle norme di sicurezza pertinenti.
Uso improprio
Non è previsto il funzionamento continuo né l'uso in applicazioni commerciali. La struttura del sistema di azionamento non è progettata per il funzionamento di cancelli al di 
fuori delle specifiche del produttore. Non è consentito sui cancelli con pendenza/discesa. Non è consentito montare l'operatore capovolto
Qualsiasi utilizzo improprio del sistema di propulsione potrebbe aumentare il rischio di incidenti. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per tale utilizzo. Con 
questo azionamento i cancelli automatici devono essere conformi alle attuali norme, linee guida e normative internazionali e nazionali/locali valide (UE: EN 13241, EN12604, 
EN 12453.
All'azionamento possono essere collegati solo LiftMaster e gli accessori approvati. Un'installazione non corretta e/o la mancata osservanza delle seguenti istruzioni possono 
causare gravi lesioni personali o danni alle cose.
I sistemi di cancelli situati in aree pubbliche e dotati solo di limitazione della forza possono essere azionati solo sotto la piena supervisione. Devono essere considerati disposi-
tivi di sicurezza aggiuntivi in conformità alla norma EN 12453
Area di utilizzo prevista
Il meccanismo di azionamento non deve essere utilizzato in aree potenzialmente esplosive, in aria estremamente salata o in atmosfera aggressiva. il cancello non deve far parte 
di un sistema antincendio, di una via di fuga o di un'uscita di emergenza che si chiuda automaticamente in caso di incendio. Devono essere rispettate le normative edilizie 
locali. In caso di danni causati da un uso diverso e non previsto, la garanzia del produttore decade a causa dell'utilizzo di parti difettose, di modifiche non autorizzate all'opera-
tore, di modifiche all'operatore e ai suoi componenti.

Trasporto, stoccaggio e smontaggio
Durante la movimentazione e il trasporto, tenere conto del peso del sistema di azionamento; se la massa è superiore a 20 kg, è necessario utilizzare attrezzature di movimenta-
zione come ganci e corde.
L'unità deve essere conservata come segue: (il mancato rispetto di queste istruzioni può causare danni):
• in locali chiusi e asciutti, al riparo dall'umidità
• Temperatura di stoccaggio da -25 °C a +65 °C
• Assicurato contro le cadute e consentire il passaggio senza ostacoli
La messa fuori servizio o lo smontaggio dell'apricancello e dei suoi accessori possono essere eseguiti solo da un tecnico qualificato. Devono essere osservate le avvertenze e 
le linee guida generali sul posto di lavoro, altrimenti si rischiano lesioni gravi o morte. Indossare indumenti da lavoro adeguati per la sicurezza (vestiti, occhiali di sicurezza, 
casco protettivo, guanti)
•	 Pericolo dovuto alla corrente elettrica
Qualsiasi contatto con parti sotto tensione può causare lesioni o morte. Tutti i lavori sui componenti elettrici devono essere eseguiti da un elettricista qualificato. L'alimenta-
zione elettrica deve essere scollegata e controllata. Se non è in tensione, assicurarsi che non sia consentito riaccenderla.
•	 Pericolo di caduta (parti)
Incidenti gravi o mortali possono verificarsi a causa di utensili difettosi, scale difettose o bagnate e parti dell'unità smontata.

Durante la messa fuori servizio o lo smontaggio, l'operatore e i suoi accessori devono essere scollegati da qualsiasi alimentazione.
1. Estrarre la spina principale dalla presa e verificare l'assenza di tensione.
2. Lo smontaggio avviene in ordine inverso rispetto al montaggio. seguendo tutte le istruzioni di sicurezza.
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5.5 Installazione dei fermi di sicurezza

Fermo di sicurezza

Fermo di 
sicurezza

90°

Esempio di apertura a 90°, per altre 
impostazioni vedere la tabella a 
pagina 5!�

1 e 2 sono fermi interni all'operatore
Coppia 10-12 Nm�

1 26 mm

1115 mm

Livella a bolla 
d'aria

61
 m

m
730 mm con fermi di sicurezza
750 mm senza fermi

Livella a bolla 
d'aria

1

2
3 1 x 360°

4.1.a
25 mm min.

25 mm min.

4.1.a

4.1.b 4.1.c

LA250EVK LA300EVK

LA250EVK LA300EVK

5. INSTALLAZIONE MECCANICA

Coppia 10-12 Nm
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Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento y, en especial, las precauciones. Los siguientes símbolos se colocan delante de las instrucciones para evitar 
lesiones personales o daños materiales. Lea estas instrucciones con atención.
Acerca de este manual – Manual original
Estas instrucciones son las instrucciones de funcionamiento originales según la Directiva de maquinaria 2006/42/CE. Lea atentamente el manual de instrucciones para comprender la información 
importante del producto. Preste atención a las advertencias y avisos de seguridad. Guarde el manual en un lugar seguro para futuras consultas y póngalo a disposición de todas las personas para 
su inspección, servicio, mantenimiento y reparación. Tras la instalación, entregue la documentación completa a la persona responsable/propietario. 
Símbolos de advertencia
El símbolo de advertencia general indica un peligro que puede provocar lesiones o la muerte. En el texto, los símbolos de advertencia generales se utilizan como se describe a continuación.

 

¡INFORMACIÓN IMPORTANTE!
Este procedimiento también es necesario en instalaciones privadas (nuevas o adaptadas a puertas de accionamiento manual).
El usuario debe conservar este manual de instalación y funcionamiento.
•	 El fabricante no se responsabiliza ni ofrece garantía alguna por un uso distinto al previsto y una vez expirada la garantía.
• 	 El recurso legal es responsabilidad exclusiva del titular de los derechos correspondientes.
• 	 Siga las instrucciones del fabricante de la puerta.
NOTA: Siga el manual de instalación y funcionamiento.
• 	 Supervise siempre el funcionamiento del sistema y corrija la causa inmediatamente en caso de avería.
• 	 Realice una inspección anual del sistema. Contacte con un especialista.
• 	 Se deben respetar las distancias de seguridad entre la hoja de la puerta y el entorno, de acuerdo con la normativa vigente.
• 	 El operador solo se puede instalar en hojas de puerta estables y rígidas. Las hojas no deben doblarse ni torcerse al abrirse y cerrarse.
• 	 Asegúrese de que las bisagras de la hoja de la puerta estén instaladas y funcionando correctamente, sin crear obstrucciones.
• 	 Está estrictamente prohibido instalar dos operadores en la misma hoja de puerta.
• 	 Cumpla con los requisitos de la normativa local y nacional en materia de medidas de protección de la salud, que deben observarse al interactuar con  
	 otras personas, incluidos empleados, proveedores y clientes (por ejemplo, distancia de seguridad, uso obligatorio de mascarilla, etc.).
• 	 Puede solicitar información precisa a las autoridades locales.
• 	 La falta de mantenimiento conlleva un funcionamiento inseguro.
ADVERTENCIA:Instrucciones de seguridad importantes. Siga todas las instrucciones, ya que una instalación incorrecta puede provocar lesiones graves.
El abrepuertas está sujeto a la Directiva de Máquinas 2006/42/CE y ha sido diseñado conforme a la técnica más avanzada y a las normativas técnicas reconoci-
das. El operador está equipado con un receptor de radio. También se describen los accesorios opcionales disponibles. 
La instalación y el desmontaje del operador solo deben ser realizados por un instalador/especialista cualificado.
Calificación de un instalador competente
Solo una correcta instalación y mantenimiento por parte de un instalador competente (especialista) o una empresa competente, de acuerdo con las instruccio-
nes, debe garantizar el funcionamiento seguro y previsto de la instalación. Un especialista es aquel que, en base a su formación técnica y experiencia, posee 
conocimientos suficientes en el campo de las puertas automáticas y, además, está familiarizado con las normativas estatales de seguridad laboral pertinentes y 
las normas técnicas generalmente aceptadas, de manera que también puede evaluar el estado de funcionamiento seguro de las puertas automáticas según las 
normas EN 13241, 12604 y 12453.
El instalador debe comprender lo siguiente:
Antes de instalar el accionamiento, compruebe que la parte accionada se encuentre en buen estado mecánico, que abra y cierre correctamente y que esté equi-
librada, si procede. Antes del primer uso y, como mínimo, una vez al año, un especialista debe inspeccionar la puerta motorizada para comprobar su seguridad. 
Tras la instalación, el instalador debe asegurarse de que el mecanismo esté correctamente ajustado y de que el sistema de protección y cualquier mecanismo de 
desbloqueo manual funcionen correctamente (UE: EN 13241, EN 12604, EN 12453).  
Se debe realizar un mantenimiento e inspección periódicos conforme a las normas. El instalador debe instruir a los demás usuarios sobre el funcionamiento 
seguro del sistema de accionamiento. Tras la correcta instalación del sistema de accionamiento, el instalador responsable, de conformidad con la Directiva de 
Maquinaria 2006/42/CE de la UE, debe emitir la declaración de conformidad del sistema de puerta. La etiqueta de marcado CE debe colocarse en el sistema de 
puerta. Esto también es obligatorio en el proceso de adaptación de una puerta de accionamiento manual. Además, se debe completar un paquete de documenta-
ción y un libro de inspección. 
Pueden existir riesgos (que pueden provocar lesiones graves o la muerte) en la instalación mecánica o eléctrica, o en los bordes de cierre de la puerta, debido a 
aplastamiento o impactos:
• Fallo estructural, hoja, bisagras, fijaciones, topes de recorrido, carga de viento
• Aplastamiento, zona de bisagras, debajo de la puerta, distancia de seguridad con respecto a objetos fijos
• Fallo eléctrico (control: fallos en los sistemas de seguridad)
• Impacto, zona de barrido, retención de funcionamiento, limitación de fuerza, detección de presencia
Deben adoptarse las medidas adecuadas para garantizar el funcionamiento seguro del sistema de puerta de acuerdo con las normas. (Para más detalles, consul-
te y siga las instrucciones del fabricante de la puerta).
Tras la instalación, se debe realizar una prueba final del funcionamiento completo del sistema y de los dispositivos de seguridad, y se debe instruir a todos los 
usuarios sobre el funcionamiento del operador de la puerta batiente.
Se debe considerar la incorporación de dispositivos de seguridad adicionales (borde de seguridad, etc.) de acuerdo con la normativa, mediante modificaciones al 
sistema. Es importante asegurarse de que la puerta funcione siempre correctamente. Las puertas que se atasquen o se bloqueen deben repararse de inmediato. 
Contrate a un técnico cualificado para reparar la puerta; nunca intente repararla usted mismo.
La protección total contra posibles aplastamientos o atrapamientos debe funcionar inmediatamente después de la instalación de los brazos de accionamiento.
Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o con falta de 
experiencia o conocimiento, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cómo utilizar el 
dispositivo. Si es necesario, el equipo de control DEBE instalarse a la vista de la puerta y fuera del alcance de los niños. Se debe supervisar a los niños para ase-
gurarse de que no jueguen con el dispositivo. No permita que los niños accionen los botones ni los mandos a distancia. El uso indebido del sistema de apertura 
de la puerta puede provocar lesiones graves.
Los niños no deben jugar cerca de la puerta.
Los sistemas de puertas deben cumplir con la limitación de fuerza según las normas europeas EN 12453 y EN 60335-2-103. 
La instalación y el cableado deben cumplir con las normativas locales de construcción e instalaciones eléctricas. Los cables de alimentación solo deben conectar-
se a una toma de tierra adecuada.
Durante su funcionamiento, la puerta no debe obstruir en ningún caso los caminos ni las vías públicas.
Durante la instalación o el mantenimiento del abrepuertas, no se deben usar joyas, anillos, relojes ni ropa suelta. Utilice la indumentaria de seguridad adecuada 
(calzado de seguridad, ropa de trabajo apropiada, casco, guantes y gafas de seguridad) para cada tarea. Utilice únicamente equipos de trabajo homologados 
(herramientas, escaleras, etc.).

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Símbolo de PELIGRO Símbolo de ADVERTENCIA Símbolo de PRECAUCIÓN Símbolo de ATENCIÓN

PELIGRO ADVERTENCIA
                                   

PRECAUCIÓN ATENCIÓN
Indica un peligro directo de muerte o 
lesiones graves.

Indica un peligro que puede causar la 
muerte o lesiones graves.

Indica un peligro que puede provocar 
daños o la destrucción del producto.

Indica un peligro que puede provocar 
daños o la destrucción del producto.
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Para evitar lesiones graves por atrapamiento, retire cualquier dispositivo de cierre instalado en la puerta para prevenir daños.
Desconecte la alimentación eléctrica del sistema antes de la instalación, el mantenimiento, las reparaciones o la retirada de las cubiertas. Se debe instalar 
un dispositivo de desconexión en la red eléctrica (instalación cableada permanentemente) para garantizar la desconexión total (interruptor de aislamiento o 
fusible independiente). Asimismo, si está disponible, conecte la batería de respaldo. Las reparaciones e instalaciones eléctricas solo pueden ser realizadas 
por un electricista autorizado. Se debe instalar un botón de parada de emergencia para casos de emergencia, según la evaluación de riesgos. 
 
Asegúrese de evitar el atrapamiento entre la parte motorizada y las partes fijas circundantes debido al movimiento de apertura de la parte motorizada, 
respetando las distancias de seguridad indicadas según las normas EN 13241, EN 12604, EN 12453 y/o utilizando dispositivos de seguridad (p. ej., borde 
de seguridad).
Se recomienda realizar una prueba de seguridad del sistema de accionamiento al menos una vez al mes. Consulte también las instrucciones del fabricante 
de los componentes del sistema de puerta.
Examine con frecuencia la instalación para detectar desequilibrios, si los hubiera, y signos de desgaste o daños en los cables y la fijación. No utilice la puer-
ta si es necesario repararla o ajustarla (consulte y siga las instrucciones del fabricante).
Las señales de advertencia deben colocarse en lugares claramente visibles.
Nunca ponga en marcha un sistema de accionamiento dañado. 

Utilice el desbloqueo manual únicamente para desactivar el accionamiento y, si es posible, SOLO cuando la puerta esté cerrada. El uso del desbloqueo 
manual de emergencia puede provocar movimientos incontrolados de la puerta, con el consiguiente riesgo de lesiones graves o incluso la muerte.
La función de cierre automático (TTC) y la aplicación myQ Smartphone Control son ejemplos de funcionamiento automático de la puerta.
Cualquier dispositivo o función que permita el cierre de la puerta sin que haya visibilidad directa de la misma se considera apertura/cierre automático.
La función de cierre automático (TTC), la aplicación myQ Smartphone Control y cualquier otro dispositivo myQ SOLO se pueden activar cuando hay fotocé-
lulas Liftmasters instaladas (el TTC solo funciona en dirección de cierre).
Para myQ Smartphone Control y cualquier otro dispositivo myQ, se requieren fotocélulas en las direcciones de apertura y cierre.
La puerta solo debe accionarse en la línea de visión directa hacia ella.

Las piezas defectuosas solo podrán ser sustituidas por repuestos originales por un técnico cualificado. Lo mismo se aplica al cable de alimentación de este 
variador, que deberá sustituirse únicamente por uno del mismo tipo que el suministrado originalmente.
Lea atentamente las instrucciones del manual para la manipulación del producto durante el transporte, la manipulación interna, la instalación, el funciona-
miento, el mantenimiento, las pruebas, la resolución de problemas, las reparaciones, el desmontaje y la eliminación.
El usuario tiene derecho a solicitar gratuitamente las instrucciones de funcionamiento en formato impreso.

Uso previsto
El operador para puertas batientes está diseñado y probado exclusivamente para el funcionamiento suave de puertas batientes en el sector residencial no 
comercial. Las especificaciones para puertas se definen según los requisitos mecánicos de la norma EN12604.
No se debe exceder el tamaño ni el peso máximos permitidos para la puerta. La puerta debe abrirse y cerrarse suavemente de forma manual. Utilice el ope-
rador en puertas que cumplan con las normas y directrices aplicables. Al utilizar paneles de puertas o portones, deben tenerse en cuenta las condiciones 
regionales de carga de viento  EN13241.
Respete las especificaciones del fabricante con respecto a la combinación de puerta y operador. Para evitar posibles riesgos según la norma EN13241, 
diseñe e instale la puerta o portón siguiendo las instrucciones pertinentes. Este mecanismo de puerta debe instalarse y operarse de acuerdo con las normas 
de seguridad correspondientes. 

Uso indebido
No está diseñado para funcionamiento continuo ni para uso comercial. El sistema de accionamiento no está diseñado para el funcionamiento de puertas 
que no cumplan con las especificaciones del fabricante. No está permitido su uso en puertas con movimiento de inclinación/declinación. No está permitido 
montar el operador boca abajo. Cualquier uso indebido del sistema de accionamiento podría aumentar el riesgo de accidentes. El fabricante no se respon-
sabiliza de dicho uso. Con este accionamiento, las puertas automáticas deben cumplir con las normas, directrices y reglamentos internacionales y locales 
vigentes (EN 13241, EN 12604, EN 12453).
Solo se pueden conectar al accionamiento accesorios LiftMaster y homologados. Una instalación incorrecta o el incumplimiento de las siguientes instruccio-
nes pueden provocar lesiones personales graves o daños materiales.
Los sistemas de puertas ubicados en áreas públicas y que solo cuentan con limitación de fuerza deben operarse bajo supervisión constante. Se deben 
considerar dispositivos de seguridad adicionales de acuerdo con la norma EN 12453.

Área de uso prevista
El accionamiento no debe utilizarse en zonas potencialmente explosivas, en ambientes con alta concentración de sal ni en atmósferas agresivas. La puerta 
no debe formar parte de un sistema de protección contra incendios, una vía de evacuación ni una salida de emergencia que la cierre automáticamente en 
caso de incendio. Deben respetarse las normativas locales de construcción. En caso de daños causados ​​por un uso distinto al previsto, la garantía del fabri-
cante quedará anulada si se utilizan piezas defectuosas, se realizan cambios no autorizados en el accionamiento o se modifican sus componentes.

Transporte, almacenamiento y desmontaje 
Al manipular y transportar el sistema de accionamiento, tenga en cuenta su peso. Si la masa supera los 20 kg, utilice equipos de manipulación como gan-
chos y cuerdas.

El sistema de accionamiento debe almacenarse de la siguiente manera (el incumplimiento de estas instrucciones puede provocar daños):
• En un lugar cerrado, seco y protegido de la humedad.
• A una temperatura de almacenamiento de entre -25 °C y +65 °C.
• Sujeto para evitar caídas y permitir el libre paso del sistema.
 
El desmantelamiento del abrepuertas y sus accesorios solo puede ser realizado por un técnico especializado cualificado. Se deben seguir las advertencias y 
las normas generales de seguridad laboral, ya que podrían producirse lesiones graves o incluso la muerte. Utilice la indumentaria de trabajo adecuada para 
la seguridad (ropa, gafas de seguridad, casco protector, guantes).
• 	 Peligro por corriente eléctrica
Cualquier contacto con partes activas puede causar lesiones o la muerte. Todo trabajo en componentes eléctricos debe ser realizado por un electricista 
cualificado. La alimentación eléctrica debe desconectarse y comprobarse; si no hay corriente, asegúrese de que no se permita volver a conectarla.
• 	 Peligro de caída (de piezas)
Pueden producirse accidentes graves o mortales debido a herramientas defectuosas, escaleras defectuosas o mojadas y piezas de la unidad desmontada.

Al desmontar o retirar el equipo, el variador y sus accesorios deben desconectarse de la alimentación eléctrica.
1. Desconecte el enchufe principal de la toma de corriente y compruebe que no haya tensión.
2. El desmontaje se realiza en orden inverso al montaje, siguiendo todas las instrucciones de seguridad.
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5.5 Instalación de los topes

Tope de seguridad

Tope de seguridad

90°

Ejemplo de apertura a 90°, para otros 
ajustes consulte la tabla de la página 5!�

1 y 2 son topes internos del operador
Par motor 10-12 Nm�

1 26 mm

61
 m

m
730 mm con topes
750 mm sin topes

Nivel de burbuja

1115 mm

Nivel de burbuja

1

2
3 1 x 360°

4.1.a
25 mm min.

25 mm min.

4.1.a

4.1.b 4.1.c

LA250EVK LA300EVK

LA250EVK LA300EVK

5. INSTALACIÓN MECÁNICA

Par motor 10-12 Nm
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